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 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now; Then,” which is used to introduce a parenthetical background statement.  With this we have the third person plural imperfect passive indicative from the verb EKPLĒSSW, which means “to be amazed.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The passive voice indicates that everyone received the action of being amazed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all; everyone.”  This is followed by the preposition EPI plus the instrumental of cause from the feminine singular article and noun MEGALEIOTĒS, which means “(1) quality or state of being foremost in esteem: grandeur, sublimity, majesty Acts 19:27; 2 Pet 1:16 (2) quality or state of experiencing high esteem because of awesome performance: impressiveness Lk 9:43.”
  I like the translation “awesomeness” more than impressiveness.  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “because of the awesomeness of God.”
“Now everyone was amazed because of the awesomeness of God.”

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However.”  With this we have another genitive absolute construction in which the genitive masculine plural adjective PAS, meaning “everyone” functions as the ‘subject’ of the genitive masculine plural present active participle of the verb THAUMAZW, which means “to wonder; to marvel; to be astonished.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that everyone was producing the action.


The participle is temporal and coincides with the action of the main verb.  It is translated “while everyone was astonished.”

Next we have the preposition EPI plus the instrumental of means from the neuter plural adjective PAS, meaning “by everything.”  Then we have the instrumental of means (by attraction) from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which; that.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb POIEW, which means “to do: He was doing.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However while everyone was astonished by everything that He was doing,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to His disciples.”

“He said to His disciples,”
Lk 9:43 corrected translation
“Now everyone was amazed because of the awesomeness of God.  However while everyone was astonished by everything that He was doing, He said to His disciples,”
Mt 17:22a, “And while they were gathering together in Galilee, Jesus said to them,”
Mk 9:28a, “When He came into the house, His disciples began questioning Him privately”

Explanation:
1.  “Now everyone was amazed because of the awesomeness of God.”

a.  Luke continues with another narrator/background statement regarding the reaction of everyone to Jesus’ ability to heal.  The reaction is not surprising because this reaction has occurred over and over again for the last three years.  What is surprising is that ‘everyone’ was amazed, because this includes the disciples and the scribes, the one because they shouldn’t be surprised by anything Jesus does at this point and the other because of their antagonism toward Jesus.  We expect the crowd to be amazed; they always are.


b.  Luke also gives us the reason for this amazement.  Everyone is amazed because of the MEGALEIOTĒS of God.  The Greek word refers to the quality or state of being foremost in esteem, grandeur, sublimity, majesty and the quality or state of high esteem because of awesomeness, performance, or impressiveness.  God is more than impressive; He is awesome.  He is foremost in grandeur, but more than that His majesty is awesome.  One cannot look at the pictures from the Hubble telescope without seeing the majesty and awesomeness of God.  And if you can’t see that awesomeness, then it is because you are still spiritually dead in your sins and have never believed in Christ.


c.  And think of it.  We have not seen the most awesomeness of God yet.  We have yet to see the second advent of Christ.  We have yet to see the millennial earth and reign of Christ.  And we have yet to see the new heavens and new earth, including the New Jerusalem.
2.  “However while everyone was astonished by everything that He was doing,”

a.  In contrast to the reaction of the crowd, Jesus has something to say to His disciples, which has nothing to do with His being amazed or them being amazed.  But He doesn’t do it now in front of these people.  He does it in private to them back in Galilee (see Mt 17:22a above).  In fact the disciples will be shocked, confused, and dumbfounded by His statement, not amazed.


b.  And we see everyone being characterized by astonishment.  They were amazed and astonished that Jesus could command demons and heal people as though it were no big deal and an everyday, common occurrence for Him (which it was).  The phrase “everything that He was doing” suggests that Jesus was doing more than just healing this one boy.  Apparently He continued to heal others as well.  Then, as was His custom, He probably also had a message for the crowd.  They would have been astonished and amazed by His teaching, just as people always were.

3.  “He said to His disciples,”

a.  In the middle of all this activity by Jesus, He makes a statement to His disciples about His future.  Unfortunately this introduction to His statement should be in the next verse.  The verse breaks are not inspired by God, but an invention of man, which is why they are so often wrong.


b.  Notice that this was spoken to the Lord’s disciples (all twelve of them) in private in Galilee, and not to the crowd or the scribes.

4.  Commentators’ comments.


a.  “This is one of the numerous poor verse divisions.  This sentence has nothing to do with the first part of the verse.”


b.  “The crowd’s reaction is amazement at God’s majesty or greatness.  Jesus reveals the compassionate exercise of God’s power.  Because Matthew and Mark discuss the disciples’ failure to heal the boy, they lack any mention of the crowd’s reaction. Rather they have the disciples privately ask Jesus about this failure.  Luke’s difference allows the account to possess a simpler style typical of a miracle account, and he also softens the criticism of the disciples (as is his custom).  Luke’s account focuses on Jesus’ power in contrast to the disciples’ failure.  Luke makes the point that God was praised through the work done by Jesus (the public was amazed earlier in 4:32, and they praised God in 5:25 and 7:16; other public reactions are found in 8:25 and 11:14).”


c.  “They recognize in Jesus’ authoritative ministry an exhibition of the majesty of God, a response that is reminiscent of the image of Jesus wrapped in the glory of God in the immediately adjacent scene of transfiguration.”


d.  “The people saw the miracle, were astonished at the majesty of God; but, sensation seekers that they were, still refused to recognize Jesus’ deity.  Thus, they vindicated the wisdom of Jesus’ resolve not to give them signs.”


e.  “The magnificent splendor of God seen the day before on the mountain was now apparent to the people below.  The glory of God and His awesome compassion was shown through His works of power and deliverance.”
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